
1. Kellon asetus
Pääset kellon asetustilaan painamalla MEMORY-näppäintä yli kolme sekuntia. Näyttöön 
ilmestyy asetusta varten vilkkuva vuosi. Aseta vuosi paina-malla tämän vuosiluvun vilkku-
essa POWER-näppäintä. Kun painat MEMORY-näppäintä uudel-leen, näyttöön ilmestyy 
asetusta varten vilkkuva kuukausi, ja siitä seuraavat MEMORY-näppäimen painamisen 
jälkeen „Päivä“, „Tunti“ ja „Minuutti“.
Kellonajan muuttaminen
„Kuukausi“, „Päivä“, „Tunti“ ja „Minuutti“ muutetaan painamalla POWER-näppäintä, kun 
vastaava kenttä vilkkuu. 

2. Verenpaineen mittaus
Paina POWER-näppäintä ja vapauta se, 
jolloin automaattinen mittaus alkaa. 

Kun mittaus on päättynyt, näyttöön ilmes-
tyvät verenpaineen ja pulssin mitatut arvot. 
Laite sam-mutetaan painamalla POWER-
näppäintä. Muuten laite sammuu auto-
maattisesti 150 sekunnin kulut-tua.

3. Arvojen hakeminen muistista 
Paina MEMORY-näppäintä ja vapauta se. Näyt-töön ilmestyvät verenpaineen 
ja pulssin tallennetut arvot. 
Siirry edellisiin muistiarvoihin painamalla uudelleen MEMORY-näppäintä. 

4. Arvon poistaminen muistista
Vaihe 1: Näytä muistiarvot painamalla MEMORY-näppäintä ja vapauttamalla se. Valit-

se arvo, jonka haluat poistaa, painamalla uudelleen MEMORY-näppäintä ja 
vapauttamalla se. 

Vaihe 2: Paina POWER-näppäintä ja pidä se painettuna, kunnes näyttöön ilmestyy 
„dEL“ (pois-ta).

Vaihe 3: Paina POWER-näppäintä ja pidä se painettuna. Valittu arvo on poistettu, kun 
on kulunut kolme äänimerkkiä. 

Verenpaineen vaihteluja ja muutoksia
Seuraava graafinen esitys kuvaa mahdollisia ve-renpaineen vaihteluja 24 tunnin sisällä.

Verenpaineen mittaukseen vaikuttavat seuraavat vaihtelua aiheuttavat tekijät: 
uinti, hengitys, keskus-telu, alkoholin nauttiminen, voimistelu, liikunta, henkinen jännitys, 
syöminen, lämpötilan muutok-set, tupakointi jne.

Mitä on verenpaine?
Kun sydän työntää verta verisuoniin ja verenkierto-järjestelmään, se tuottaa voiman. Li-
säksi valtimot tuottavat voiman vastustaessaan veren virtausta. Verenpaine on näiden 
kahden voiman tulosta. 

Mitä tarkoittaa systolinen ja diastolinen veren-paine?
Systolinen verenpaine on ylin arvo, joka mitataan sydämen täydellisen supistumisen ai-
kana. Diastoli-nen verenpaine on alin arvo, joka mitataan sydä-men lepovaiheen aikana. 

Onko verenpaineeni normaali?
Katso seuraava WHO:n (Maailman terveysjärjes-tön) esittämää verenpaineen luokittelua. 

Mitä tarkoittaa alhainen verenpaine?
Tavallisesti alhainen verenpaine on parempi, jos ei esiinny epämiellyttäviä oireita kuten 
tajuttomuus ja/tai huimaus.
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Mallin nro KP-6130 
Näyttö Nestekidenäyttö
Mittausmenetelmä Oskillometrinen, Fuzzy Logic
Virtalähde 2 alkaliparistoa „AAA“ (1,5 V)
Mittausalue 20 - 300 mm Hg (mansettipaine)

40 - 200 lyöntiä/minuutti (pulssi)
Tarkkuus ± 3 mm Hg (mansettipaine)

± 5 % näytön arvosta (pulssi)
Pumppaus Automaattinen pumppu
Paineen poisto Automaattinen tyhjennysventtii-li
Muisti 42 mittausarvoa 
Näyttö LCD (vuosi/päivä/kellonaika, paine ja pulssi
Paristojen vaihtonäyttö Kyllä
Automaattinen sammutus 150 s päästä
Paristojen käyttöikä n. 250 mittausta
Suojausluokka IP20 (vieraat kappaleet < 12,5 mm)
Mansetin koko 13,5 - 19,5 cm
Käyttöolosuhteet +5 °C - +40 °C, Suhteellinen ilmankosteus 15 - 90 %
Säilytysolosuhteet -25 °C - +55 °C, Suhteellinen ilmankosteus 15 - 90 %
Mitat (80 x 80 x 30) mm (L x S x K)
Paino n. 133 g (paristojen kanssa)
Sähkömagneettinen 
yhteensopivuus (EMC) Tämän lääketieteellisen laitteen häiriönsieto on erittäin kor-

kea. Tämän takia liitteeksi ei ole painettu EMC-taulukoita.

Pidätämme oikeuden muutoksiin tuotteiden kehittämisen takia.

Ilmoitus Korjaus

Mitattu arvo oli alle 20 mmHg. 
Toista mittaus.

On havaittu kehon liikkeitä  mit-tauksen aikana. 
Toista mittaus.

Pumpun häiriö. 
Tarkista mansetti ja koeta uudelleen.

Painetta ei voi mitata Signaalikohinan vuoksi. 
Toista mittaus.

Pumpun paine on yli 300 mmHg. 
Toista mittaus.

Vaihda molemmat paristot.

Ei näyttöä Vaihda molemmat paristot.

Tämä verenpainemittari käyttää oskillometristä mittausmenetelmää systolisen ja diastoli-
sen veren-paineen sekä pulssin mittaamiseen.
Mittaus tehdään ranteesta.
Kaikki arvot voidaan lukea LCD-näytöltä.
Verenpainemittari on tarkoitettu kotikäyttöön yli 18-vuotiaille aikuisille, joiden ranteen 
ympärysmitta on 13,5–19,5 cm.

Käyttötarkoitus

 • Tämä käyttöohje tai itse tuote eivät korvaa lääkä-rissä käyntiä.
Käyttöohjeen tietoja tai tätä tuotetta ei saa käyttää terveysongelmien diagnosointiin tai 
hoitoon, eikä niiden perusteella saa määrätä lääkitystä. Mikäli sinulla on lääketieteelli-
siä ongelmia tai epäilet sellaisia, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.
Älä suorita mittauksia alhaisissa (alle +5 °C) tai korkeissa (yli +40 °C) lämpötiloissa tai 
suhteelli-sessa ilmankosteudessa, joka on 15 % - 90 % alueen ulkopuolella, sillä ne 
voivat aiheuttaa epä-tarkkoja mittausarvoja.

 • Odota 30 - 45 minuuttia ennen mittauksen suorit-tamista, jos olet juonut kofeiinipitoisia 
juomia tai tupakoinut.

 • Istu rauhallisesti 5 - 10 minuuttia ennen mittauk-sen suorittamista.
 • Odota 3 - 5 minuuttia peräkkäisten mittausten välissä, jotta verisuonet palautuvat mit-

tausta edel-tävään tilaan. Odotusaika on sopeutettava omaan fyysiseen tilaasi.
 • On suositeltavaa käyttää jokaisessa mittauksessa samaa rannetta (mieluiten vasenta 

rannetta) ja mitata verenpaine joka päivä samaan kellonaikaan.
 • Istu mukavasti ja aseta kyynärpääsi pöydälle, pidä molemmat jalat tukevasti maassa. 

Älä laita jalkojasi ristiin mittauksen aikana.
 • Aseta laite sydämen korkeudelle. Rentouta käte-si. Kämmenten pitää osoittaa ylös-

päin.
 • Suorita mittaus huonelämpötilassa, rauhallisessa ja stressittömässä ympäristössä.
 • Verenpainemittaria ei saa siirtää tai ravistella mittauksen aikana. Mittauksen aikana ei 

saa pu-hua.
 • Huomioi, että verenpaine vaihtelee luonnostaan vuorokauden eri aikoina ja siihen voi 

vaikuttaa monet eri tekijät. Yleensä verenpaine on korkeim-millaan töitä tehdessä ja 
alhaisimmillaan univai-heessa.

 • Lääkärin tai koulutetun terveydenhuollon ammatti-laisen, joka on perillä sairaushisto-
riastasi, tulee tulkita verenpainemittausten tulokset. Kun käytät laitetta ja tallennat tu-
lokset säännöllisesti, voit pitää lääkärisi ajan tasalla verenpaineessasi tapahtu-neista 
muutoksista.

 • Ota yhteyttä lääkäriisi ennen laitteen käyttöä, jos sinulla on sydän- tai verenkiertosai-
rauksia (kuten verisuonten ahtauma), diabetes, maksa- tai munu-aissairaus, vaikea 
verenpainetauti tai ääreisveren-kierron häiriöitä jne.

 • Tällä tuotteella saadut verenpainearvot vastaavat koulutetun henkilön mansetti-/steto-
skooppimenetelmällä saamia mittausarvoja ja ne ovat normin EN 1060-4 raja-arvojen 
rajoissa.

 • Jos mansetti aiheuttaa epämukavuutta mittauk-sen aikana, paina „POWER“-painiketta 
veren-painemittarin sammuttamiseksi välittömästi.

 • Jos paine on yli 300 mm Hg ja ilma ei poistu itsestään mansetista, irrota tarranauha 
mansetin irrottamiseksi.

 • Älä käytä mittaria pienillä lapsilla, lapsilla tai henkilöillä, jotka eivät pysty ilmaisemaan 
tunte-muksiaan ymmärrettävästi.

 • Liian usein tapahtuvat mittaukset voivat aiheuttaa verenkiertohäiriöitä, joista voi olla 
seurauksena epämiellyttäviä tuntemuksia, kuten paikallisia ihonalaisia verenvuotoja 
tai käden tilapäistä puu-tumista. Nämä oireet eivät tavallisesti kestä kauaa. Jos tilasi ei 
kuitenkaan ole palautunut normaaliksi jonkin ajan kuluttua, ota yhteys lääkäriisi.

 • Verenpainemittari ei ole vesitiivis! Älä upota sitä mihinkään nesteeseen.
 • Älä käytä verenpainemittaria, jos havaitset itses-säsi vammoja tai jotain epätavallista.

Varotoimet

Tällä verenpainemittarilla on normaalissa käytössä 3 vuoden takuu ostopäivästä. Takuu 
kattaa kaikki valmistusvirheet. Jos verenpainemittari ei toimi oikein virheellisten osien tai 
asennuksen takia, korjaamme sen maksutta. 
Kaikki verenpainemittarin osat, lukuun ottamatta paristoja ja mansettia, kuuluvat takuun 
piiriin.  Takuu ei koske epäasiallisen verenpainemittarin käsittelyn aiheuttamia vahinkoja. 
Suosittelemme tarkistuttamaan verenpainemittarin tarkkuuden 2 vuoden välein valtuu-
tetussa laborato-riossa. 
Tämä tarkastus ei ole takuu mistään.

Takuu

Tärkeitä ohjeita luettavaksi ennen laitteen käyt-töä

Kellonaika

Systolinen arvo

Diastolinen arvo

Pulssin arvoPulssin symboli

Muisti

  Paristonnäyttö

Päivämäärä

Näytön symbolien selitys

Laitteen kuvaus

Mansetti
Muistinäppäin

KäynnistysnäppäinNestekidenäyttö

2*AAA paristoa
Paristolokero

Paristojen asentaminen / vaihtaminen 
1. Paina kevyesti nuolta ja työnnä paristokotelon suojusta 

nuolen suuntaan. 
2. Aseta paristot oikean polaarisuuden “+” ja “-“ mukaan 

paristokoteloon. 
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Vihje: 
Kun tyhjien paristojen symboli näkyy, niin vaihda aina mo-
lemmat paristot. 
Poista paristot, jos laitetta ei käytetä pitkään ai-kaan. Käy-
tä aina samantyyppisiä alkaliparistoja, jotta laitteeseen ei 
tulisi häiriöitä. 

SN

Pidä paristot poissa pienten lasten ulottuvilta. Älä 
heitä paristoja tuleen, ne saattavat räjähtää. 

Mansetin kiinnittäminen
1. Kääri mansetti paljaan vasemman ranteen ym-pärille. 

Näytön pitäisi olla kämmenen puolella. 

2. Kiinnitä mansetti. Varmista, että se ei ole liian tiukalla. 
Mansetin reunan pitäisi olla noin 1 cm:n päässä käm-
menestä. 

3. Jos et voi mitata verenpainetta vasemmasta rantees-
ta, kiinnitä mansetti kuvan osoittamalla tavalla oike-
aan ranteeseen. 

Vartalon asento mittauksen aikana
1. Istu suorassa ja laske kyynärvarsi säilytyskote-lon 

päälle niin, että laite on sydämen korkeudella. Ren-
toudu ja mittaa verenpaine luonnollisessa asennossa. 

2. Mittaa ja kirjaa verenpaine muistiin joka päivä samaan 
aikaan, jotta saat selville verenpaineesi vaihtelut. 

Valmistautuminen mittaukseen

Laitteen käyttö

Mittaus ja
äänisignaali 

Aloitus-
valmius

Pumppaus

Hoito ja huolto 

• Älä päästä laitetta putoamaan. 

• Älä muuta tai irrota koteloa tai mansettia. 

• Älä väännä äläkä käännä mansettia. 

• Puhdista kotelo veteen tai neutraaliin puhdistusai-neeseen kostutetulla liinalla ja pyyhi 
se kuivaksi. 

• Älä käytä ohennusaineita, bensiiniä tai muita voi-makkaita puhdistusaineita. 

• Säilytä laitetta tarkoitukseen sopivassa paikassa ja vältä korkeita lämpötiloja, aurin-
gonpaistetta, koste-utta ja pölyä. 

• Älä paina POWER-näppäintä, jos mansetti ei ole ranteen ympärillä asianmukaisesti. 

HÄVITTÄMISOHJEET 
Verenpainemittarin ja paristojen hävittämisessä on noudatettava kulloinkin voimassa 
olevia määräyk-siä.
Tätä verenpainemittaria ei saa hävittää kotitalous-jätteen mukana.
Jokaisella käyttäjällä on velvollisuus toimittaa kaikki sähköiset tai elektroniset laitteet, 
vaikka niissä ei olisikaan haitallisia aineita, alueensa keräilypaik-kaan tai vä-
hittäismyymälään, joista ne toimitetaan hävitettäviksi ympäristöystävällisellä 
tavalla.

Poista paristot ennen verenpainemittarin hävittämistä. Älä heitä käytettyjä pa-
ristoja kotitalousjätteisiin, vaan hävitä ne ongelmajätteenä tai vie ne vähittäis-
myymälän paristonkeräyspisteeseen.

Laatutakuu
Geratherm® on sertifioitu direktiivin 93/42/ETY ja EN ISO 13485 mukaisesti, mikä oikeuttaa  

-merkintään (ilmoitettu laitos: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Verenpainemittari vastaa standardeja
 • EN 60601-1 +A1 Sähkökäyttöiset lääkintälaitteet - Osa 1: Yleiset vaatimukset turvalli-

suudelle ja olennaiselle suorituskyvylle 
 • IEC/EN 60601-1-11 Sähkökäyttöiset lääkintälaitteet - Osa  1-11: Yleiset vaatimukset 

turvallisuudelle ja olennaiselle suorituskyvylle – Täydentävä standardi: Vaatimukset 
terveydenhuollon kotiympäristössä käyettäville sähkökäyttöisille lääkintälaitteille ja 
sähkökäyttöisille lääkintäjärjestelmille.

 • DIN EN ISO 81060-1 Ei-invasiiviset verenpainemittarit. - Osa 1: Manuaalisen mittauk-
sen vaatimukset ja testausmenetelmät (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Ei-invasiiviset verenpainemittarit. Osa 2: Automaattisen mittauk-
sen kliininen validointi (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3  Ei-invasiiviset verenpainemittarit. - Osa 3: Lisävaatimukset elektromekaa-
nisille verenpaineen mittausjärjestelmille
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Noudata käyttöohjeita Laitteen luokitus tyyppi BF

Suojaa kosteudelta Eränumero 
(kk/vvvv; kuukausi/vuosi)

Säilytys 15 % - 95 % 
suhteellisessa ilmankos-
teudessa  

Sarjanumero

Säilytys -25 °C - +55 °C Valmistaja

Laitetta ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana

Huomio, noudata käyttöoh-
jeiden turvallisuus-ohjeita
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-25 °C
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Käytetyt symbolit

Fahrenheitstrasse 1
D-99331 Geratal 
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Mansetti sopii ranteeseen, jonka ympärysmitta on 13,5 - 19,5 cm.
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Häiriöilmoitukset
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Tekniset tiedot

1. Ställa in klockan
För att komma till modus för inställning av klockan skall du hålla MEMORY knappen 
intryckt under tre sekunder. På indikeringen visas ett blinkande årtal. Tryck på POWER 
knappen för att ställa in rätt år, medan den här rutan blinkar. När du sedan åter trycker på 
MEMORY knappen, visas “Månad“ som blinkar för inställning och sedan följer, när man 
åter trycker på och släpper MEMORY knappen, ”dag”, ”timme” och ”minut”.

Ändra klockan
Tryck på POWER knappen för att ändra uppgifter-na “månad“, “dag“, “timme” och ”minut”, 
när de här rutorna blinkar.

2. Mätning av blodtrycket
Tryck på POWER knappen och släpp den 
för att starta den automatiska mätningen.

När mätningen är avslutad visas på indi-
keringen de uppmätta värdena för blod-
tryck och puls. Tryck därefter på POWER 
knappen för att koppla från apparaten. I 
annat fall kopplas den automatiskt från 
efter 150 sekunder.

3.Aktivera sparade värden 
Tryck på MEMORY knappen och släpp den. På indikeringen visas de sparade 
värdena för blod-tryck och puls.
Tryck åter på MEMORY knappen och släpp den, för att läsa av de andra spa-
rade blodtrycksvärdena. 

4. Radera ett sparat värde
Steg 1: Tryck på MEMORY knappen och släpp den för att indikera de sparade värde-

na. För att välja sparat värde, som du önskar radera, tryck åter på MEMORY 
knappen och släpp den.

Steg 2: Tryck på POWER knappen och håll den intryckt tills ”dEL“ (Radera) visas på 
indikeringen.

Steg 3: Tryck på POWER knappen och håll den intryckt. När piptonen har hörts för 
tredje gången har det valda minnesvärdet raderats.

Blodtrycksförändringar och -variationer
Följande diagram visar blodtrycksförändringarna under en dag.

Följande faktorer påverkar resultatet av blod-trycksmätningen och förorsakar förändring-
arna: 
bad, andning, samtal, alkoholkonsumtion, gymnastik, rörelse, intellektuell ansträngning, 
mat, temperaturförändring, rökning osv.

Vad är blodtryck?
Genom att hjärtkamrarna trycker ut blod i artärerna och genom blodcirkulationssystemet, 
alstrar hjärtat en kraft. Ytterligare en kraft alstras av artärerna, genom att de skapar ett 
motstånd mot blodström-men. Blodtrycket är resultatet av de här båda krafterna.

Vad är systoliskt och diastoliskt blodtryck?
Det systoliska blodtrycket är det översta värdet, som mäts vid tidpunkten för hjärtats 
maximala kontraktion. Det diastoliska trycket är det undre värdet, som mäts vid den tid-
punkt då hjärtat för-slappas. 

Är mitt blodtryck normalt?
Se följande diagram – klassificering av blodtrycket av WHO (världshälsoorganisationen).

Vad innebär lågt blodtryck?
I allmänhet är ett lågt blodtryck bättre, om det inte uppträder några oangenäma symptom 
som svimning, yrsel. 

BRUKSANVISNING

Modell KP-6130

Digital blodtrycksmanschett för handleden 

SV

Model-Nr. KP-6130 
Display  Vätskesystem kristaller
Mätmetod Oscillometrisk, oskarp logik
Strömkälla  2 alkaliska batterier ”AAA” (1.5V)
Mätområde  20 till 300 mm Hg (Manschettrycket)

40 - 200 puls/minut  (Pulsfrekvens)
Noggrannhet  ± 3 mm Hg  (Manschettryck)

± 5 % av avläst värde (Pulsfrekvens)
Pumpa upp  Automatisk uppblåsning
Tryckavlastning  Automatisk dräneringsventil
Minne  42 minnesvärden 
Display LCD(år/dag/ tid, tryck och puls
Display för Batteribyte Ja
Automatisk Avstängning  efter 150 s
Livstid batterierna  cirka 250 mätningar
Kapslingsklass  IP20 (inträngande av främmande kroppar <12,5 mm)
Manschettstorlek  13,5-19,5 cm
För drift villkor luftfuktighet  +5 °C till +40 °C, 15 % till 90 % RH
Förvaring villkor luftfuktighet -25 °C till +55 °C, 15 % till 90 % RH
Mått  (80 x 80 x 30) mm (B x D x H)
Vikt  ca 133 g (med batterier)
Elektromagnetiskt
kompatibilitet (EMC) Föreliggande medicinprodukt handlar det om är en 

apparat med extremt en hög grad av immunitetsmät-
ningar. Därför skrivs inte tabellerna ut i bilaga.

Ändringar som är föremål för en produktförbättring förbehålles.

Felsymboler Korrektur

Det uppmätta trycket var lägre än 20 mm Hg.
Mät vänligen en gång till.

Kroppsrörelser har fastställts under mätningen. 
Mät vänligen en gång till.

Pumpfel. 
Kontrollera vänligen manschetten och försök en gång till.

Trycket kan inte mätas på grund av signalbrus. 
Mät vänligen en gång till.

Pumptrycket ligger över 300 mm Hg. 
Mät vänligen en gång till. 

Byt vänligen ut de båda batterierna. 

Ingen indike-
ring Byt vänligen ut de båda batt.

Denna blodtrycksmätare använder sig av den oscillometriska metoden för mätning av 
systoliskt och diastoliskt blodtryck och hjärtfrekvens.
Mätningen sker vid handleden.
Alla värden kan avläsas på en LCD-display.
Blodtrycksmätaren har utvecklats för användning i hemmet och är endast lämplig för 
personer över 18 år med en handledsomkrets på 13,5-19,5 cm.

Användningsområde

 • Dessa instruktioner och produkten är inte ett substitut för ett läkarbesök. 
Varken den information som presenteras här och inte heller denna produkt, kan an-
vändas för att diagnostisera eller behandla en åkomma eller föreskriva någon medicin. 
Om du har ett medicinskt problem, eller misstänker att ha ett sådant, ska du omgående 
rådgöra med din läkare.

 • Utför inga mätningar vid låga (lägre än +5 °C) eller höga (högre än +40 °C) tempera-
turer eller fuktighet utanför 15% till 90% relativ luftfuktighet, eftersom detta kan leda till 
felaktiga mätningar.

 • Vänta 30 till 45 minuter innan du mäter, om du precis har druckit koffeinhaltiga drycker 
eller har rökt en cigarett.

 • Vila i minst 5 till 10 minuter innan du utför en mätning.

 • Vänta 3 till 5 minuter mellan mätningarna, så att dina blodkärl återgår till läget före 
mätningen. Väntetiden måste anpassas till din personliga fysiologi om det behövs.

 • Det rekommenderas att använda samma handled för varje mätning (företrädesvis vän-
ster handled) varje dag vid ungefär samma tidpunkt.

 • Sitt ner bekvämt och sätta armbågarna på bordet, med båda fötterna stadigt på mar-
ken. Lägg inte benen i kors under mätningen.

 • Placera produkten i höjd med hjärtat. Slappna av i handen. Handflatan ska vara vänd 
uppåt.

 • Utföra mätningarna rumstemperatur i en lugn och stressfri miljö.

 • Blodtrycksmätaren ska inte flyttas eller skakas när mätningen sker. Under mätning-

arna bör man inte prata.

 • Observera att blodtrycket naturligt varierar bero-ende på tid på dagen och påverkas av 
många olika faktorer. Vanligtvis är blodtrycket som högst när du arbetar som högst och 
som lägst när du sover.

 • Blodtrycksmätningar ska tolkas av en läkare eller utbildad sjukvårdspersonal som kän-
ner  till din sjukdomshistoria. Om du använder produkten och på regelbunden basis 
och registrerar resultaten, bör du hålla din läkare informerad om förändringar i ditt 
blodtryck.

 • Om du lider av en hjärt-kärlsjukdom (t.ex. atero-skleros), diabetes, lever-eller njursjuk-
dom, allvarlig hypertoni eller perifera cirkulationsrubbningar, etc., kontakta din läkare 
innan du använder denna apparat.

 • Blodtrycksmätningarna som mäts med denna produkt uppfyller de mätvärden som 
erhålls av en utbildad observatör med manschett-/stetoskop-avlyssningsapparater och 
ligger inom de gränser som föreskrivs i standarden EN 1060-4.

 • Om manschetten orsakar obehag under mätnin-gen, tryck på „Power“ knappen för att 
stänga av blodtrycksmätaren omedelbart.

 • Om trycket är på över 300 mm Hg och luften i manschetten inte tömt sig av sig själv, ta 
bort manschettens kardborrband.

 • Använd blodtrycksmätaren inte på spädbarn, barn eller personer som inte kan göra sig 
förståd-da.

 • Alltför frekventa mätningar kan ge dålig cirkulati-on och resulterar i obehagskänslor på 
olika platser, som blödning under huden eller att tillfälliga domni-ngar kan förekomma 
handen. Dessa symtom inträffar inte ofta. Om du inte har återhämtat dig även efter en 
viss tid, rådfråga din läkare.

 • Blodtrycksmätaren är inte vattentät Doppa inte i vätskor.

 • Använd inte om du upptäcker någon skada eller märker något ovanligt med blodtrycks-
mätaren.

Försiktighetsåtgärder

För denna blodtrycksmätare gäller en garanti för eventuella fel på 3 år vid normal an-
vändning från inköpsdatum som tillverkaren har godkänt. Om blodtrycksmätaren inte 
fungerar korrekt på grund av defekta delar eller monteringsfel, kommer vi att reparera 
den utan kostnad. 
Med undantag för batteriet och manschetten, ingår alla delar av blodtrycksmätaren i 
denna garanti. Skador som uppstått på grund av felaktig hantering av blodtrycksmätaren 
omfattas inte av garantin.  
Det rekommenderas att låta ett auktoriserat labora-torium kontrollera blodtrycksmätaren 
efter 2 år. 
Denna översyn är inte en garanti.

Garantiinformation

Viktiga informationer om användningen av produkten

Tid

Systol

Diastol

PulsPulssymbol

Minne

  Batteriindikering

Datum

Förklaring till indikationssymbolerna

Beskrivning av produkten

Manschett
Minnesknapp

StartknappLCD Display

2*AAA Batterier
Batterifack

Sätta i / byta ut batterierna
1. Tryck lätt på pilen på batterifacket och skjut locket i 

pilens riktning.
2. Sätt i batterierna med korrekt polriktning “+” och

“-“ i batterifacket
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Information: 
Byt ut båda batterierna när sym-bolen för urladdade bat-
terier visas.
Ta ut batterierna ur apparaten, om den inte an-vänds under 
en längre tid. För att undvika stör-ningar rekommenderar vi 
att man använder samma typ av alkalibatterier.
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Förvara batterierna utan åtkomst för barn.  
Kasta inte batterierna på eld, de kan explodera

Sätta på tryckmanschetten
1. Linda manschetten runt vänster fria handled.

Indikeringen skall befinna sig vid handflatan.

2. Fäst manschetten. Förvissa dig om att den inte är 
för hårt spänd. Manschettens kant bör befinna sig ca
1 cm från handflatan.

3. Placera manschetten vid höger hand, så som visas 
på bilden, om det inte är möjligt att mäta vid vänster 
hand.

Kroppshållning vid mätning
1. Sitt med rak rygg och placera armen på förva-rings-

lådan, så att apparaten befinner sig på samma höjd 
som ditt hjärta. Koppla av och genomför mät-ningen 
vid en naturlig kroppsposition.

2. Mät och registrera blodtryckt alltid vid samma tid varje 
dag, för att fastställa ditt blodtrycksförlopp.

Förbereda mätningen

Produktdrift

Mäta
Summerton

Indik.
vid start

Pumpa

Skötsel och underhåll

 • Tappa aldrig apparaten 

 • Förändra aldrig hus och handledsmanschett och ta aldrig isär dem.

 • Böj eller vrid aldrig handledsmanschetten.

 • Använd en fuktig trasa med vatten eller ett neutralt rengöringsmedel för att rengöra 
huset och torka sedan av det.

 • Undvik lösningsmedel, bensin och andra aggres-siva rengöringsmedel.

 • Förvara apparaten, skyddad mot damm, på lämplig plats samt undvika höga tempera-
turer, direkt sol, hög fuktighet.

 • Tryck inte på POWER knappen om manschetten inte är placerad korrekt.

RÅD FÖR AVFALLSHANTERING 
Vid kassering av blodtrycksmätaren och batterierna ska gällande bestämmelser följas.
Blodtrycksmätaren skall inte kastas tillsammans med hushållsavfall.

Varje konsument är skyldig att lämna elektriska eller elektroniska apparater, oavsett om 
de innehål-ler skadliga ämnen eller inte, på en återvinnings-station, så att de 
kan tas om hand på ett miljöriktigt sett.

Ta ur batterierna innan blodtrycksmätaren kasseras. Kasta inte använda bat-
terier i hushållssoporna, utan i farligt avfall eller på en uppsamlingsstation för 
batterier i en butik.

Kvalitetsgaranti
Geratherm® är certifierat enligt direktiv 93/42/EEG och EN ISO 13485 och har rätt att 
använda va-rumärket  (notifieringsplats: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Blodtrycksmonitorn överensstämmer med
 • EN 60601-1 +A1 Medicinska elektriska apparater - del 1: Allmänna bestämmelser för 

säkerheten inklusive de väsentliga prestationslännetecknen 
 • IEC/EN 60601-1-11 Medicinska elektriska apparater - del  1-11: Allmänna bestämmel-

ser för säkerheten inklusive de väsentliga prestationskännetecknen Kompletterings-
norm: Krav på medicinska elektriska apparater och medicinska elektriska system för 
medicinsk utrustning i hemmlljö

 • DIN EN ISO 81060-1 Icke invasiva blodtrycksmätningsapparater - Del 1: Krav på och 
kontrollförfaranden för det icke automatiserade konstruktionssattet (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Icke invasiva blodtrycksmätningsapparater - Del 2: Klinisk kon-
troll för det automatiserade konstruktionssättet (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Icke invasiva blodtrycksmätningsapparater - Del 3: Kompletterande krav på 
elektromagnetiska blodtrycksmätningsapparater
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Följ bruksanvisningen Utrustningsklassificering 
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Skydda mot fukt Batchnummer 
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Förvaring vid en relativ 
luftfuktighet mellan 15 % 
och 90 % RH 

Seriennummer

Förvaring mellan -25 °C 
och +55 °C Tillverkare

Apparaten får inte kastas 
i hushållssoporna

Varning, följ säkerhetsan-
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-25 °C
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Symbolindex

Fahrenheitstrasse 1
D-99331 Geratal 
Tyskland
www.geratherm.com
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Manschetten är lämpad för handleder med ett omfång mellan 
13,5 och 19,5 cm.
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Felmeddelanden

90 %
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Diastoliskt
mmHg

mmHg
Systoliskt
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2 „AAA“-Batterien

Tekniska specifikationer

1. Kella seadmine 
Kella seadistusmoodusesse minemiseks vajutage MEMORY-nuppu ja hoidke seda vähe-
malt kolm sekundit all. Displeile ilmub esmalt vilkuv aastaarv. Vajutage POWER-nuppu, 
et valida aastaarv, kuni see väli vilgub. Kui te vajutate veelkord MEMORY-nuppu, ilmub 
displeile „kuu“ ja vilgub selle valimiseks. Seejärel veelkordsel MEMORY-nupu vajutamisel 
ja vabastamisel järgnevad „päev“, „tund“ ja „minut“. 

Kella ümberseadmine
Vajutage POWER-nuppu, et seada ümber „kuu“, „päev“, „tund“ ja „minut“ ajal, kui vas-
tavad väljad vilguvad.

2. Vererõhu mõõtmine
Vajutage POWER-nuppu ja vabastage see, et alustada automaatse mõõtmisega.

Kui mõõtmine on lõppenud, ilmuvad dis-
pleile mõõdetud vererõhu- ja pulsinäidud. 
Vererõhumõõtja valjalülitamiseks vajuta-
ge POWER-nuppu. Vastasel juhul lülitub 
seade 150 sekundi pärast automaatselt 
välja. 

3. Salvestatud näitude vaatamine
Vajutage MEMORY-nuppu ja vabastage 
see. Displeile ilmuvad salvestatud vererõhu- ja pulsinäidud.

Vajutage veelkord MEMORY-nuppu ja vabastage see, et vaadata edasisi sal-
vestatud vererõhunäite. 

4. Salvestatud näitude kustutamine 
1. samm. Salvestatud näitude vaatamiseks vajutage MEMORY-nuppu ja vabastage 

see. Et valida salvestatud näitu, mida te soovite kustutada, vajutage uuesti 
MEMORY-nuppu ja vabastage see.  

2. samm. Vajutage POWER-nuppu ja hoidke seda all, kuni ilmub näit „dEL“ (kustuta).
3. samm. Vajutage POWER-nuppu ja hoidke seda all. Pärast seda, kui kõlab kolmas 

signaal, on valitud salvestatud näit kustutatud. 

Vererõhu kõikumised ja muutumised 
Järgnev diagramm kujutab vererõhu kõikumisi päeva jooksul.

Vererõhu mõõtmistulemust mõjutavad ja muutusi põhjustavad järgmised tegurid: 
kümblemine, hingamine, rääkimine, alkoholi tarvitamine, võimlemine, liikumine, vaimne 
pingutus, söömine, temperatuurimuutused, suitsetamine jne.  

Mis on vererõhk?
Südamevatsake surub verd läbi arterite ja vereringesüsteemi, millega meie süda toodab 
üht jõudu. Teine jõud tekib arterites, kui need avaldavad verevoole vastupanu. Vererõhk 
on nende kahe jõu tulemus.

Mis on süstoolne ja diastoolne vererõhk?
Süstoolne vererõhk on ülemine näitaja, mida mõõdetakse südame maksimaalse kokku-
tõmbumise hetkel. Diastoolne vererõhk on alumine näitaja, mida mõõdetakse südame 
lõtvumise hetkel.

Kas mu vererõhk on normaalne?
Vaadake järgmist diagrammi, mis kujutab WHO (Maailma Tervishoiuorganisatsiooni) ve-
rerõhu klassifikatsiooni.

Mida tähendab madal vererõhk?
Üldiselt peetakse madalat vererõhku paremaks kui kõrget, kui sellega ei kaasne sellised 
ebameeldivad sümptomid nagu minestamine ja peapööritus. 

KASUTUSJUHEND

Mudel KP-6130

Digitaalne randme-vererõhumõõtja 

ET

Mudeli nr KP-6130
Näidikusüsteem vedelkristallnäidik
Mõõtmismeetod ostsillomeetriline, hägus loogika (fuzzy logic)
Vooluallikas 2 AAA-tüüpi leelispatareid (1,5 V)
Mõõtevahemik 20 - 300 mm Hg (manseti rõhk)

40 - 200 lööki minutis (löögisagedus)
Täpsus ± 3 mm Hg (manseti rõhk)

± 5 % näiduväärtustest (löögisagedus)
Täispumpamine automaatpump
Rõhu väljalaskmine  automaatne väljalaskeklapp
Mälu 42 mäluväärtust 
Näidik LCD (aasta/päev/kellaaeg, rõhk ja löögisagedus
Patareivahetuse näidik jah
Automaatne väljalülitus pärast 150 s
Patareide kasutusiga u 250 mõõtmist
Kaitseklass IP20 (võõrkehakindlus < 12,5 mm)
Manseti suurus 13,5 - 19,5 cm
Töötingimused +5 °C kuni +40 °C, Ruumi niiskus 15 - 90 % RH
Hoiutingimused −25 °C kuni +55 °C, Ruumi niiskus 15 - 90 % RH
Mõõtmed (80 x 80 x 30) mm (laius x sügavus x kõrgus)
Kaal u 133 g (koos patareidega)
Elektromagnetiline 
ühilduvus (EMÜ)  Käesoleva meditsiinitoote näol on tegu erakordselt 

häirekindla seadmega. 
Seetõttu EMÜ tabelitega lisa ei trükita.

Jätame endale õiguse toote parandamisega seonduvateks muudatusteks.

Veasümbolid Kuidas toimida

Mõõdetud rõhk oli alla 20 mm Hg.
Palun korrake mõõtmist. 

Mõõtmise ajal täheldati keha liikumist. 
Palun korrake mõõtmist.

Pumpamisviga. Palun 
kontrollige mansetti ja proovige veel kord.

Rõhku ei saa signaali kohina tõttu mõõta. 
Palun korrake mõõtmist.

Pumpamisrõhk oli üle 300 mm Hg. 
Palun korrake mõõtmist.

Palun vahetage 2 patareid välja.

Näit puudub Palun vahetage 2 patareid välja.

See vererõhumõõdik on ostsillomeetrilisel mõõtmismeetodil põhinev seade süstoolse ja 
diastoolse vererõhu ning südame löögisageduse mõõtmiseks.
Mõõdetakse randmelt.
Kõik väärtused kuvatakse LCD-näidikul.
Vererõhumõõdik on ette nähtud kodus kasutamiseks ja sobib 18. eluaasta ületanud täis-
kasvanutele randmeümbermõõduga 13,5 - 19,5 cm.

Kasutusotstarve

 • See juhend ning toode ei asenda arsti visiiti.
Siin sisalduvat teavet ja antud toodet ei tohi kasutada terviseprobleemide diagnoosimi-
seks ning raviks ega ravimite väljakirjutamise alusena. Kui teil on terviseprobleem või 
selle kahtlus, konsulteerige viivitamatult arstiga.

 • Ärge mõõtke madala (alla +5 °C) või kõrge (üle +40 °C) temperatuuri tingimustes ega 
õhuniiskuse korral väljaspool 15 % - 90 % RH, sest mõõtmistulemused võivad sel juhul 
olla ebatäpsed.

 • Kui olete äsja joonud kofeiinisisaldusega jooki või suitsetanud sigaretti, oodake enne 
mõõtmise alustamist 30 - 45 minutit.

 • Puhake enne mõõtmist vähemalt 5 - 10 minutit.

 • Mõõtmiste vahele peab jääma 3 - 5 minutit, et veresooned saaksid naasta mõõtmiseel-
sesse olekusse. Ooteaeg tuleb kohandada teie isiklikule füsioloogiale.

 • Iga mõõtmise puhul on soovitatav kasutada sama rannet (eelistatult vasakut rannet) 
ning mõõta tuleks iga päev enam-vähem samal ajal.

 • Võtke mugavalt istet ja asetage küünarnukid lauale, samal ajal peavad mõlemad jalad 
asetsema kindlalt põrandal. Ärge seadke mõõtmise ajal oma jalgu risti.

 • Asetage mõõdik südame kõrgusele. Lõõgastage oma käsi. Peopesa peaks olema 
suunatud üles.

 • Mõõtke toatemperatuuril, rahulikus ja stressivabas keskkonnas.

 • Vererõhumõõdikut ei tohi mõõtmise ajal liigutada ega raputada. Mõõtmise ajal ei tohiks 
rääkida.

 • Arvestage, et vererõhk on päeva eri aegadel erinev ning oleneb mitmetest teguritest. 
Tavaliselt on vererõhk kõige kõrgem töö ajal ning kõige madalam magades.

 • Vererõhu kohta peaks selgitust andma arst või väljaõppinud tervishoiutöötaja, kes on 
teie haiguslooga kursis. Kui kasutate mõõdikut ja märgite tulemused regulaarselt üles, 
siis hoiate arsti oma vererõhu muutustega kursis.

 • Kui teil on südame-veresoonkonna haigus (nt arterioskleroos), diabeet, maksa- või 
neeruhaigus, tugev hüpertoonia või perifeerse vereringe häireid jms, siis konsulteerige 
enne seame kasutamist oma arstiga.

 • Vererõhu mõõtmine selle tootega vastab koolitatud vaatleja poolt mansetiga/steto-

skoobiga kuulamise meetodil saavutatud mõõteväärtustele ja jääb standardiga EN 
1060-4 sätestatud piirväärtuste tasemele.

 • Kui mansett tekitab mõõtmise ajal kaebusi, siis vajutage vererõhumõõdiku koheseks 
väljalülitamiseks nuppu „POWER”.

 • Kui rõhk on üle 300 mm Hg ja õhk ei kao ise mansetist ära, siis tehke äravõtmiseks 
takjakinnitus lahti.

 • Ärge kasutage seda vererõhumõõdikut väikelaste, laste ega isikute puhul, kes pole 
võimelised toimuvast aru saama.

 • Liiga sagedane mõõtmine võib tekitada verevooluhäireid, mistõttu võivad tekkida eba-
meeldivad nähud, nagu kohatised nahaalused veritsused või ajutine käe tuimus. Need 
sümptomid ei kesta tavaliselt kaua. Ent kui need teil mõne aja möödudes ei taandu, 
pöörduge oma arsti poole.

 • Vererõhumõõdik pole veekindel! Seda ei tohi vette asetada.

 • Ärge kasutage vererõhumõõdikut, kui märkate kahjustusi või midagi ebatavalist.

Ettevaatusabinõud

Tavalise kasutamise puhul kehtib sellele vererõhumõõdikule tootja võimalike vigade suh-
tes ostukuupäevast alates 3-aastane garantii. Kui teie vererõhumõõdik ei tööta vigaste 
detailide või puuduliku monteerimise tõttu õigesti, parandame selle tasuta ära. 
See garantii hõlmab kõiki selle vererõhumõõdiku osi, välja arvatud patareisid ja mansetti. 
Garantii ei kehti vererõhumõõdiku asjatundmatust käsitsemisest põhjustatud kahjustus-
tele. 
Pärast 2 aasta möödumist on soovitatav lasta vererõhumõõdiku täpsust kontrollida vo-
litatud laboris. 
Taoline kontrollimine ei kuulu garantiiteenuste hulka.

Garantii

Tähtis info enne toote kasutamist 

Kellaaeg

Süstoolne

Diastoolne

PulssPulsi sümbol

Mälu

  Patarei näit

Kuupäev

Näidusümbolite tähendus

Toote kirjeldus 

Mansett

Mälunupp
 [MEMORY-nupp]

Lülitusnupp [POWER-nupp]LCD-displei

2*AAA-tüüpi patareid
Patareisahtel 

Patareide sissepanek / vahetamine 
1. Vajutage kergelt patareisahtli kaanel olevale noolele ja 

lükake seda noole suunas.

2. Jälgige patareide sissepanekul, et nende pluss- ja mii-
nuspoolused oleksid õigesti paigas.

SN

Info
Kui displeile ilmub tühjade patareide sümbol, tuleb mõ-
lemad patareid välja vahetada. Kui vererõhumõõtjat pi-
kema aja vältel ei kasutata, võtke sellest patareid välja. 
Seadme töös häirete vältimiseks soovitatakse kasutada 
sama tüüpi leelispatareisid.  
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Hoidke patareisid väikelastele kättesaamatult. Pa-
tareisid mitte visata tulle, sest need võivad plahvatada.

Randmemanseti kinnitamine 
1. Pange mansett ümber paljastatud vasaku

randme.
Displei peab paiknema peopesa pool.

2. Kinnitage mansett. Veenduge selles, et see ei pigis-
taks. Manseti serv peab olema umbes 1 cm kaugusel 
teie peopesal paiknevast elujoonest.

3. Kui mansetti ei saa mingil põhjusel panna vasakule 
käele, tuleb see panna paremale, nagu joonisel näi-
datud.

Kehahoiak mõõtmisel 
1. Istuge sirgelt ja toetage küünarnukk vererõhu-mõõtja 

karbile nii, et mõõtja oleks teie südame kõrgusel. Las-
ke ennast lõdvaks ja istuge mõõtmise ajal normaalses 
asendis.

.
2. Mõõtke rõhku iga päev ühel ja samal ajal ning märki-

ge tulemused üles, et leida oma vererõhu kulg. 

Mõõtmise ettevalmistamine 

Toote kasutamine 

Mõõtmine ja 
helisignaali 
kõlamine

Algnäit Täispumpa-
mine

Puhastamine ja hooldus 

 • Ärge pillake vererõhumõõtjat maha. 
 • Ärge tehke vererõhumõõtja korpuse ega manseti juures mitte mingeid muudatusi ega 

üritage neid avada.
 • Randmemansetti ei tohi painutada ega väänata.
 • Kasutage vererõhumõõtja korpuse puhastamiseks vee või neutraalse puhastusvahen-

diga niisutatud lappi. Pärast puhastamist pühkige korpus kuivaks.
 • Mitte kasutada puhastamiseks lahusteid, bensiini ega muid agressiivseid puhastusva-

hendeid.
 • Hoidke vererõhumõõtjat kõrgete temperatuuride, otsese päikesevalguse, suure niisku-

se ja tolmu eest kaitstud kohas. 
 • Ärge vajutage POWER-nuppu, kui mansett ei ole korralikult randmele kinnitatud.

JÄÄTMEKÄITLUSJUHISED 
Vererõhumõõdiku ja patareide jäätmekäitlusel tuleb järgida vastavaid kehtivaid eeskirju.
Seda vererõhumõõdikut ei tohi panna olmeprügi hulka.

Iga tarbija on kohustatud andma kõik elektri- või elektroonikaseadmete jäätmed sõltu-
mata nende saasteainete sisaldusest keskkonnasõbralikuks käitlemiseks oma 
linna või kaupluse kogumispunkti.

Võtke enne vererõhumõõdiku jäätmekäitlusse andmist patareid välja. 
Ärge visake kasutatud patareisid olmeprügi hulka, vaid viige need eriprügi ko-
gumiskohta või kaupluses leiduvasse patareide kogumispunkti.

Kvaliteedigarantii
Geratherm®-il on direktiivi 93/42/EMÜ ja standardi EN ISO 13485 järgne sertifikaat ja   

 tähise kasutamise õigus (nimetatud asutus: TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Vererõhumonitor vastab järgmistele standarditele: 
 • EN 60601-1 +A1 Elektrilised meditsiiniseadmed. Osa 1: Üldised nõuded esmasele 

ohutusele ja olulistele toimimisnäitajatele
 • IEC/EN 60601-1-11 Elektrilised meditsiiniseadmed. Osa 1-11: Üldised nõuded esma-

sele ohutusele ja olulistele toimimisnäitajatele. Kollateraalstandard: Nõuded koduses 
ravikeskkonnas kasutatavatele elektrilistele meditsiiniseadmetele ja -süsteemidele

 • DIN EN ISO 81060-1 Mitteinvasiivsed sfügmomanomeetrid. Osa 1: Mitteautomaatse 
mõõtmistüübi nõuded ja testmeetodid (ISO 81060-1)

• DIN EN ISO 81060-2 Mitteinvasiivsed sfügmomanomeetrid. Osa 2: Kliinilised uuringud 
automatiseeritud mõõtmistüübile(ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Mitteinvasiivsed sfügmomanomeetrid. Osa 3: Lisanõuded elektromehaani-
listele vererõhu mõõtesüsteemidele 

160

140

120

100

80

60

mmHg

PM

Süstoolne

Diastoolne

12 6 0 6 11
AM

Juhinduge kasutusjuhendist! Seadme klassifikatsiooni 
tüüp BF

Kaitsta niiskuse eest Partii tähis 
(kk/aaaa; kuu/aasta)

Hoiustamise suhteline 
õhuniiskus 15 - 90 % R.H. Seerianumber

Hoiustamine temperatuuril
 -25 °C kuni +55 °C Tootja

Seadet ei tohi panna 
olmeprügi hulka.

Tähelepanu, arvestage 
kasutusjuhendi ohutus-
juhiseid!

SNSN

SN

-25 °C

+55 °C

Sümbolite register

Fahrenheitstrasse 1
D-99331 Geratal 
Saksamaa
www.geratherm.com

SN

SN

Mansett sobib randmetele, mille ümbermõõt jääb vahemikku 
13,5 cm kuni 19,5 cm.

SN

Veateated

90 %

15 %

Diastoolne
mmHg

mmHg
Süstoolne

Hüpertensioonsiioonhdruck

       Normaalselt kõrge

Normaalne
Madal

30

95

90

140 160

  2*AAA-tüüpi patareid

Tehnilised andmed

Geratherm Medical GERMANY GmbH Geratherm Medical GERMANY GmbH Geratherm Medical GERMANY GmbH



Kraujospūdžio svyravimai ir pokyčiai
Žemiau pateikta kreivė rodo galimą kraujospūdžio svyravimą per parą (24 valandas).

Kraujospūdžio svyravimą bei pokyčius sukelia ir matavimo rezultatus veikia tokie veiks-
niai: 
maudymasis, kvėpavimas, pokalbis, alkoholio vartojimas, fiziniai pratimai, judėjimas, dva-
sinė įtampa, valgymas, kūno temperatūros pokyčiai, rūkymas ir t. t.

Kas yra kraujospūdis?
Tuo metu, kai širdies skilvelis spaudžia kraują į arterijas ir per kraujo apytakos sistemą, 
širdis sukuria tam tikrą jėgą. Kitą jėgą sukuria arterijos, priešindamosi kraujo srautui. 
Kraujospūdis yra šių dviejų jėgų rezultatas.

Kas yra sistolinis ir diastolinis kraujospūdis?
Sistolinis kraujospūdis yra viršutinė reikšmė, matuojama maksimalaus širdies susitrauki-
mo momentu, t. y. kai širdis plaka. Diastolinis kraujospūdis yra apatinė reikšmė, matuoja-
ma širdies atsipalaidavimo momentu, t. y. tarp dviejų jos dūžių.

Kaip įvertinti savo kraujospūdį?
Žvilgtelėkite į žemiau esančią kraujospūdžio klasifikavimo diagramą, kurią pateikia PSO 
(Pasaulinė sveikatos organizacija).

Ką reiškia žemas kraujospūdis?
Apskritai, žemas kraujospūdis yra geriau nei aukštas, jeigu nepasireiškia tokie nemalo-
nūs simptomai kaip silpnumas ir (arba) galvos svaigimas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Modelis KP-6130

Skaitmeninis riešinis kraujospūdžio matuoklis 

LT

Modelio Nr. KP-6130
Ekranas Skystųjų kristalų ekranas
Matavimo metodas Oscilometrinis, „Fuzzy Logic“
Maitinimo šaltinis 2 šarminės baterijos, AAA tipo (1,5 V)
Matavimo diapazonas nuo 20 iki 300 mm Hg (veržiamojo raiščio spaudimas)

nuo 40 iki 200 dūžių / min. (Pulso dažnis)
Tikslumas ± 3 mm Hg (veržiamojo raiščio spaudimas)

± 5 % rodomos reikšmės (Pulso dažnis)
Pripūtimas automatinis siurblys
Slėgio išleidimas Automatinis išleidimo vožtuvas 
Atmintis 42 išsaugotos reikšmės 
Ekranas LCD (metai / diena / valandos, spaudimas ir pulsas
Baterijų pakeitimo indikatorius Taip
Automatinis išjungimas po 150 sek.
Baterijų eksploatavimo trukmė maždaug 250 matavimų
Apsaugos klasė IP20 (svetimkūnių įsiskverbimas < 12,5 mm)
Veržiamojo raiščio dydis 13,5 - 19,5 cm
Eksploatavimo sąlygos nuo +5 °C iki +40 °C

Patalpos drėgnumas nuo 15 % iki 90 % sant. drėgn
Laikymo sąlygos nuo -25 °C iki +55 °C

Patalpos drėgnumas nuo 15 % iki 90 % sant. drėgn
Matmenys (80 x 80 x 30) mm (P x G x A)
Svoris maždaug 133 g (įsk. baterijas)
Elektromagnetinis 
suderinamumas (EMS)  Šis medicininis gaminys yra itin atsparus trukdžiams 

prietaisas. Todėl nespausdinamas EMS lentelės prie-
das.

Pasiliekame teisę keisti siekdami patobulinti gaminį.

Klaidų simboliai Ištaisymas

Pamatuotas spaudimas buvo žemesnis nei 20 mm Hg.
Pamatuokite dar kartą.

Matavimo metu buvo nustatyti kūno judesiai. 
Pamatuokite dar kartą.

Pripūtimo klaida. 
Patikrinkite veržiamąjį raištį ir bandykite dar kartą.

Negalima pamatuoti spaudimo dėl triukšmo. 
Pamatuokite dar artą.

Pripūtimo spaudimas yra didesnis nei 300 mm Hg. 
Pamatuokite dar kartą.

Pakeiskite abu maitinimo elementus.

Indikatorius nieko 
nerodo Pakeiskite abu maitinimo elementus.

Šis kraujospūdžio matavimo aparatas oscilometriniu matavimo metodu matuoja sistolinį ir 
diastolinį kraujo spaudimą bei pulsą.
Spaudimas matuojamas ant riešo.
Visos reikšmės matomos LCD ekranėlyje.
Kraujospūdžio matavimo aparatas sukurtas naudoti namuose ir tinka vyresniems nei  
18 metų suaugusiems, kurių riešo apimtis nuo 13,5 iki 19,5 cm.

Paskirtis

 • Ši instrukcija bei gaminys nepakeičia apsilankymo pas gydytoją.
Nei čia pateiktos informacijos, nei šio gaminio negalima naudoti nustatyti diagnozę ar 
gydyti sveikatos problemas arba išrašyti medikamentus. Jei turite arba manote, kad 
turite medicininių problemų, nedelsdami kreipkitės į savo gydytoją.

 • Nematuokite spaudimo žemoje (mažesnėje nei +5 °C) arba aukštoje (didesnėje nei 
+40 °C) temperatūroje arba, kai oro drėgnumas yra už 15 % - 90 % sant. drėgn. ribų, 
nes matavimai gali būti netikslūs.

 • Jei ką tik gėrėte gėrimą, kurio sudėtyje yra kofeino, ar surūkėte cigaretę, palaukite 
30 - 45 minučių prieš matuodami spaudimą.

 • Pailsėkite bent 5 - 10 minučių prieš matuodami spaudimą.
 • Tarp matavimų palaukite 3 - 5 minutes, kad jūsų kraujagyslės grįžtų į būseną, kuri buvo 

prieš matavimą. Laukimo laikas turi būti pritaikytas pagal jūsų fiziologiją.
 • Rekomenduojama kiekvieno matavimo metu naudoti tą patį riešą (geriausiai kairį rie-

šą) ir kasdien atlikti matavimą tą pačią valandą.
 • Atsisėskite patogiai ir padėkite alkūnes ant stalo, o abi kojas pastatykite tvirtai ant 

grindų. Matavimo metu nesukryžiuokite kojų.
 • Padėkite gaminį širdies aukštyje. Atpalaiduokite savo ranką. Jūsų plaštaka turi būti 

atsukta į viršų.
 • Matuokite spaudimą kambario temperatūroje ramioje aplinkoje.
 • Matavimo metu negalima judinti arba kratyti kraujospūdžio matavimo aparato. Matuo-

jant nereikėtų kalbėti.
 • Atkreipkite dėmesį, kad atsižvelgiant į dienos metą kraujo spaudimas skiriasi, ir jam 

įtaką daro daugybė faktorių. Įprastai darbo metu kraujo spaudimas yra aukščiausias, o 
miegant – žemiausias.

 • Kraujospūdžio matavimo rezultatus turėtų įvertinti gydytojas arba kvalifikuotas medici-
nos darbuotojas, kuris / kuri žino jūsų ligos istoriją. Jei naudojate gaminį ir reguliariai 
pasižymite rezultatus, praneškite savo gydytojui apie savo kraujospūdžio pakitimus.

 • Jei sergate širdies ir kraujotakos sistemos liga (kaip, pavyzdžiui, arterijų sklerozė), 
diabetu, kepenų ar inkstų liga, turite aukštą kraujospūdį arba periferinės kraujotakos 
problemų ir pan., prieš naudodami šį prietaisą pasitarkite su savo gydytoju.

 • Su šiuo gaminiu atlikti kraujospūdžio matavimai atitinka kvalifikuoto stebėtojo veržia-
mojo raiščio / stetoskopo klausymo metodu gautus rezultatus ir yra EN 1060-4 stan-
darto nurodytame ribinių reikšmių diapazone.

 • Jei matuojant veržiamasis raištis kelia problemų, paspauskite mygtuką „POWER“ ne-
delsiant išjungti kraujospūdžio matavimo aparatą.

 • Kai spaudimas yra virš 300 mm Hg, ir oras pats neišeina iš veržiamojo raiščio, kad 
nuimtumėte veržiamąjį raištį atlaisvinkite lipnią juostą.

 • Nenaudokite šio kraujospūdžio matavimo aparato mažiems vaikams, vaikams ar as-
menims, kurie negali išreikšti savo pojūčių.

 • Per dažnai matuojant gali atsirasti kraujotakos sutrikimų, dėl ko vietomis gali susidaryti 
kraujosruvų po oda arba laikinai užtirpti ranka. Šie simptomai įprastai greitai dingsta. 
Bet jei simptomai nepraeis, kreipkitės į savo gydytoją.

 • Kraujospūdžio matavimo aparatas nėra atsparus vandeniui! Nemerkite į skystį.
 • Nenaudokite kraujospūdžio matavimo prietaiso, jei pastebite pažeidimų ar ką nors 

neįprasto.

Atsargumo priemonės

Jei naudojamas įprastai, šiam kraujospūdžio matavimo aparatui suteikiama 3 metų ga-
rantija (skaičiuojant nuo pirkimo datos), susijusi su visomis gamintojo klaidomis. Jei jūsų 
kraujospūdžio matavimo prietaisas neveikia tinkamai dėl netinkamų dalių ar sumontavi-
mo, mes sutaisysime jį nemokamai. 
Garantija taikoma visoms kraujospūdžio matavimo aparato dalims, išskyrus baterijas ir 
veržiamąjį raištį. Garantija negalioja dėl netinkamo naudojimo atsiradusiems kraujospū-
džio matavimo aparato pažeidimams. 
Rekomenduojama po 2 metų patikrinti kraujospūdžio matavimo aparato matavimo tiks-
lumą įgaliotoje laboratorijoje. 
Šis tikrinimas nėra garantijos dalis.

Garantija

Svarbūs nurodymai – perskaityti prieš pradedant naudoti!

Laikas

Sistolinis

Diastolinis

PulsasPulso simbolis

Atmintis

Maitinimo elementų 
indikacija

Data

Indikatoriaus simboliai

Prietaiso aprašymas

Veržiamasis raištis

Atminties mygtukas 
MEMORY

Įjungimo mygtukas POWER
LCD ekranas

2 AAA tipo maitinimo elementai
Maitinimo elementų skyrelis

Maitinimo elementų įdėjimas / keitimas
1. Lengvai paspauskite ant maitinimo skyriaus dangtelio 

esančią rodyklę ir stumkite rodyklės kryptimi.

2. Maitinimo elementus dėdami į jiems skirtą skyrelį, lai-
kykitės nurodyto poliariškumo „+“ ir „-“.

SN

Nurodymai 
Kai ekrane atsiranda maitinimo elementų simbolis, pakeis-
kite abu maitinimo elementus. Jeigu prietaisas ilgesnį laiką 
nebus naudojamas, maitinimo elementus iš jo išimkite. 
Siekiant išvengti sutrikimų, rekomenduojama naudoti du 
vienodo tipo šarminius maitinimo elementus.

SN

Maitinimo elementus laikykite mažiems vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Maitinimo elementų nemeskite į 
ugnį – jie gali sprogti.

Veržiamojo raiščio uždėjimas
1. Veržiamąjį raištį apvyniokite aplink apnuogintą kairio-

jo riešo sąnarį. 
Indikatorius turi būti delno pusėje.

2. Veržiamąjį raištį užsekite. Įsitikinkite, kad jis uždėtas 
ne per ankštai. Veržiamojo raiščio kraštas turi būti 
maždaug 1 cm nutolęs nuo delną ir dilbį jungiančios 
linijos.

3. Jeigu ant kairiosios rankos matuoti negalima, veržia-
mąjį raištį uždėkite ant dešiniosios rankos taip, kaip 
parodyta paveikslėlyje.

Kūno padėtis matavimo metu
1. Sėdėkite tiesiai, ranką padėję ant prietaiso dėžutės 

taip, kad prietaisas būtų širdies aukštyje. Atsipa-
laiduokite ir matavimą atlikite esant natūraliai kūno 
padėčiai.

2. Kraujospūdį matuokite ir rodmenis užsirašykite kas-
dien vienu ir tuo pačiu laiku – tada galėsite tinkamai 
vertinti savo kraujospūdžio kitimą.

Paruošimas matuoti

Prietaiso naudojimas
1. Laikrodžio nustatymas
Norint patekti į laikrodžio nustatymo režimą, MEMORY mygtuką reikia laikyti nuspaustą 
ilgiau kaip tris sekundes. Indikatoriuje atsiras mirksintis metų laukelis. Kol šis laukelis mirk-
si, spausdami POWER mygtuką nustatykite esamus metus. Kai vėl paspausite MEMORY 
mygtuką, indikatoriuje atsiras mirksintis mėnesio skaičius, kurį reikia nustatyti lygiai taip 
pat; paskui analogiškai paspaudę ir atleidę MEMORY mygtuką, pasirinksite ir nustatysite 
dieną, valandą ir minutes.
Laiko koregavimas
Spausdami POWER mygtuką, paeiliui pasirinkite ir, kol atitinkami laukeliai mirksi, koreguo-
kite mėnesio, dienos, valandų ir minučių reikšmes.

2. Kraujospūdžio matavimas
Automatinis matavimas pradedamas pa-
spaudus ir atleidus POWER mygtuką.

Kai matavimas baigtas, indikatoriuje ro-
domos išmatuoto kraujospūdžio ir pulso 
reikšmės. Tada spausdami POWER 
mygtuką prietaisą išjunkite. Jeigu to ne-
padarysite, po 150 sekundžių prietaisas 
išsijungs automatiškai.

3. Įsimintų reikšmių iškvietimas 
Paspausti ir atleisti MEMORY mygtuką. Indikatoriuje atsiras įsimintos kraujos-
pūdžio ir pulso reikšmės.
Vėl spaudžiant ir atleidžiant MEMORY mygtuką, galima pasižiūrėti kitas įsi-
mintas kraujospūdžio reikšmes. 

4. Įsimintos reikšmės trynimas
1 veiksmas: norint pasižiūrėti įsimintas reikšmes, reikia spausti ir atleisti MEMORY 

mygtuką. Tam, kad pasirinktumėte įsimintą reikšmę, kurią norėsite ištrinti, 
spauskite bei atleiskite MEMORY mygtuką. 

2 veiksmas: paspauskite ir laikykite POWER mygtuką tol, kol ekrane atsiras simbolis 
„dEL“ (trynimas).

3 veiksmas: paspauskite ir laikykite POWER mygtuką. Nuskambėjus trečiajam garsi-
niam signalui, pasirinktoji įsiminta reikšmė bus ištrinta.

Priežiūra 

 • Prietaisą saugoti nuo kritimo. 
 • Prietaiso korpuso arba veržiamojo raiščio nekeisti, netobulinti ir neatjunginėti vieno 

nuo kito.
 • Veržiamąjį raištį saugoti nuo lankstymo ar susukimo.
 • Prietaiso korpusą valyti vandeniu arba neutralia valomąja priemone suvilgyta šluoste, 

paskui gerai nusausinti.
 • Nenaudoti skiediklių, tirpiklių, benzino ir kitų agresyvių valomųjų priemonių.
 • Prietaisą laikyti tinkamoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių, aukš-

tos temperatūros, didelės drėgmės ir dulkių.
 • POWER mygtuko nespausti tol, kol veržiamasis raištis nebus tinkamai uždėtas ant 

rankos.

UTILIZAVIMO NURODYMAI
Utilizuojant kraujospūdžio matavimo aparatą ir baterijas reikia laikytis galiojančių reika-
lavimų.
Negalima pašalinti šio kraujospūdžio matavimo prietaiso kartu su buitinėmis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas yra įpareigotas atiduoti visus elektrinius ar elektroninius prietaisus, 
nesvarbu, ar juose yra kenksmingų medžiagų ar nėra, į miesto surinkimo punktą arba 
parduotuvę, kad jie būtų utilizuoti nekenkiant aplinkai.

Išimkite baterijas prieš išmesdami kraujospūdžio matavimo aparatą. Nemes-
kite panaudotų baterijų kartu su buitinėmis atliekomis, meskite kartu su spe-
cialaus apdorojimo atliekomis arba neškite į baterijų surinkimo punktą speci-
alizuotose parduotuvėse.

Kokybės garantija
„Geratherm®“ yra sertifikuotas pagal direktyvą 93/42/EEB ir EN ISO 13485 ir turi teisę turėti 
ženklinimą  (notifikuotoji institucija: „TÜV Rheinland LGA Products GmbH“).

Kraujospūdžio kontrolės prietaisas atitinka
 • LST EN 60601-1 +A1 Elektrinė medicinos įranga. 1 dalis. Bendrieji būtinosios saugos 

ir esminių eksploatacinių charakteristikų reikalavimai.
 • LST IEC/EN 60601-1-11: Elektrinė medicinos įranga. 1-11 dalis. Bendrieji būtinosios 

saugos ir esminių eksploatacinių charakteristikų reikalavimai. Gretutinis standartas. 
Reikalavimai, keliami elektrinei medicinos įrangai ir elektrinėms medicinos sistemoms, 
naudojamoms slaugai namie.

 • LST EN ISO 81060-1 Neinvaziniai kraujospūdžio matuokliai - 1 dalis: Neautomatizuoto 
matuoklio reikalavimai ir bandymo metodai (ISO 81060-1)

 • LST EN ISO 81060-2 Neinvaziniai kraujospūdžio matuokliai - 2 dalis: Automatizuotų 
matuoklių klinikinis tyrimas (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Neinvaziniai kraujospūdžio matuokliai - 3 dalis: Papildomieji elektromagne-
tinių kraujospūdžio matavimo sistemų reikalavimai 

160

140

120

100

80

60

mmHg

PM

Sistolinis

Diastolinis

12 6 0 6 11
AM

Laikytis naudojimo 
instrukcijos

Prietaisų klasifikacija: 
BF tipas

Saugoti nuo drėgmės
Partijos nuoroda 
(mm/MMMM; mėnuo 
/ metai)

Laikyti nuo 15 % ir 90 % 
santykinio oro drėgnumo Serijos numeris

Laikyti nuo -25 °C iki +55 °C Gamintojas

Negalima išmesti prie-
taiso kartu su buitinėmis 
atliekomis

Dėmesio, laikykitės nau-
dojimo instrukcijos saugos 
nurodymų

SNSN

SN

-25 °C

+55 °C

Simbolių rodyklė

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
D-99331 Geratal 
Vokietija
www.geratherm.com

SN

SN

Veržiamasis raištis tinka riešui, kurio apimtis yra nuo 13,5 cm
iki 19,5 cm.
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Asinsspiediena svārstības un izmaiņas
Sekojošā diagramma rāda asinsspiediena svārstības vienas diennakts laikā.

Zemāk norādītie faktori ietekmē asinsspiediena mērījumu rezultātu un izraisa izmaiņas:
peldēšana, elpošana, izklaidēšanās, alkohola lietošana, vingrošana, kustēšanās, garī-
gais sasprindzinājums, ēšana, temperatūras maiņa, smēķēšana utt.

Kas ir asinsspiediens?
Sūknējot asinis artērijās un caur asinsrites sistēmu, sirds rada spēku. Artērijas veido citu 
spēku, radot pretestību asins plūsmai. Asinsspiediens ir šo abu spēku rezultāts.

Kas ir sistolisks un diastolisks?
Sistoliskais asinsspiediens ir augstākā vērtība, kas tiek mērīta sirds maksimālās kon-
trakcijas brīdī. Diastoliskais asinsspiediens ir zemākā vērtība, kas tiek mērīta sirds at-
slābuma brīdī.

Vai mans asinsspiediens ir normāls?
Aplūkojiet sekojošu diagrammu – WHO (Pasaules Veselības organizācijas) izstrādāto 
asinsspiediena klasifikāciju.

Ko nozīmē zems asinsspiediens?
Kopumā zems asinsspiediens ir labāks, kamēr nav tādu nepatīkamu simptomu kā bez-
samaņa un reiboņi.

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA

Modelis KP-6130

Digitālā asinsspiediena mērīšanas ierīce uz 
plaukstas locītavas 

LV

Modeļa Nr. KP-6130
Rādījumu sistēma Šķidro kristālu displejs
Mērīšanas metode Oscilometriskā, Fuzzy logic
Strāvas avots 2 alkaline AAA tipa baterijas (1,5V)
Mērījumu diapazons  20 līdz 300 mm Hg (asinsspiediens) (manšetes spiediens)

40 līdz 200 sirdspukstu minūtē (pulsa frekvence)
Precizitāte ± 3 mm Hg (manšetes spiediens)

± 5 % no rādījuma vērtības (pulsa frekvence)
Izsūknēšana automātiskais sūknis
Spiediena samazināšana automātisks gaisa izpūšanas ventilis
Atmiņa 42 atmiņas vērtības 
Rādījumi LCD (Gads/diena/pulksteņlaiks, spiediens un pulss
Rādījums bateriju nomaiņai Ir
Automātiskā izslēgšanās  pēc 150 sekundēm
Bateriju kalpošanas laiks apm. 250 mērījumi
Aizsardzības līmenis IP20 (Svešķermeņu iekļūšana < 12,5 mm)
Manšetes lielums  13.5 līdz 19.5 cm
Lietošanas apstākļi gaisa mitrums no  +5 °C līdz +40 °C; 15 % līdz 90 % R.H.
Uzglabāšanas apstākļi gaisa mitrums no -25 °C līdz +55 °C; 15 % līdz 90 % R.H.
Izmērs (80 x 80 x 30) mm (G x P x A)
Svars  Apmēram 133g ar baterijām
Elektro magnētiskā 
savienojamība (EMV) Šajā medicīnas produktā ir iebūvēta ierīce ar īpaši augstu 

trokšņa izturības līmeni. 
Tādēļ pielikuma tekstā ir atsauce uz EMV tabulu.

Iespējamas izmaiņas produkta uzlabošanas nolūkos.

Kļūdas simbols Labojums

Mērītais spiediens bija  zemāks par  20 mm Hg.
Veiciet mērījumu vēlreiz.

Mērījuma laikā tika konstatētas ķermeņa kustības. 
Veiciet mērījumu vēlreiz.

Sūknēšanas kļūda. 
Pārbaudiet manšeti un pamēģiniet vēlreiz. 

Spiediens nevar tikt mērīts signāla trokšņa dēļ. 
Veiciet mērījumu vēlreiz.

Sūknēšanas spiediens ir augstāks par 300 mm Hg. 
Veiciet mērījumu vēlreiz.

Nomainiet 2 baterijas.

Nav norāžu Nomainiet 2 baterijas.

Šis asinsspiediena mērītājs izmanto oscilometrisko mērīšanas metodi, lai izmērītu sisto-
lisko un diastolisko asinsspiedienu, kā arī sirds frekvenci.
Mērījumi tiek veikti uz plaukstas locītavas.
Visus rezultātus iespējams apskatīt uz LCD displeja.
Asinsspiediena mērītājs ir paredzēts lietošanai mājās, un to atļauts lietot tikai pieaugu-
šiem cilvēkiem ar 13.5 līdz 19.5 cm plaukstas locītavas apkārtmēru.

Pielietošanas mērķis

 • Šī pamācība, kā arī produkts, nevar būt par iemeslu ārsta neapmeklēšanai.
Nedz šajā pamācībā ietvertā informācija, nedz arī šis produkts nevar tikt izmantots 
diagnozes noteikšanai vai veselības problēmu ārstēšanai, kā arī medikamentu izraks-
tīšanai. Ja Jums ir radusies medicīniska rakstura problēma vai aizdomas par tādu, 
līdzu, nekavējoties konsultējieties ar savu ārstu.

 • Mērījumus nedrīkst veikt pie temperatūras, kas ir zemāka par +5 °C vai augstāka par 
+40 °C, kā arī gadījumos, ja gaisa mitruma līmenis ir ārpus 15% līdz 90 % R.H. robe-
žām, jo tas var radīt neprecīzus mērījumu rezultātus.

 • Pēc kofeīnu saturošu dzērienu lietošanas vai cigaretes izsmēķēšanas pagaidiet apmē-
ram 30 līdz 45 minūtes pirms veicat mērījumu.

 • Pirms mērījuma veikšanas atslābinieties vismaz 5 līdz 10 minūtes.

 • Starp vairākiem mērījumiem pagaidiet 3 līdz 5 minūtes, lai Jūsu asinsspiediens laikā 
pirms mērījuma atgrieztos normālā līmenī. Gaidīšanas laiks ir jāpielāgo Jūsu personī-
gajam fiziskajam stāvoklim.

 • Mērījumus ieteicams veikt uz vienas rokas plaukstas locītavas (vislabāk kreisās), un 
mērījumus būtu jāveic vienā un tajā pašā dienas laikā.

 • Ērti apsēdieties un novietojiet elkoni uz galda, turot abas pēdas cieši uz grīdas. Mērī-
jumu veikšanas laikā, lūdzu, nesakrustojiet kājas.

 • Novietojiet ierīci sirds augstumā. Atslābiniet roku. Plaukstai ir jābūt pavērstai uz augšu.

 • Mērījumus veiciet istabas temperatūrā, mierīgos un nesaspringtos apstākļos.

 • Mērījuma veikšanas laikā, lūdzu, nekustiniet un nekratiet asinsspiediena mērītāju.

 • Mērījuma veikšanas laikā nevajadzētu runāt.

 • Lūdzu ievērojiet, ka dienas laikā asinsspiediens mainās dabīgu iemeslu ietekmē un to 
ietekmē daudzi un dažādi faktori. Parasti asinsspiediens ir visaugstākais darba laikā 
un sasniedz savu zemāko līmeni gulēšanas laikā.

 • Asinsspiediena mērījumu rezultāti ir jāiesniedz izvērtēšanai ārstam vai izglītotam ve-
selības aizsardzības speciālistam, kurš ir informēts par Jūsu slimības vēsturi. Ja Jūs 
lietojat asinsspiediena mērītāju un regulāri atzīmējiet rezultātus, informējiet savu ārstu 
par pamanītajām asinsspiediena izmaiņām, salīdzinot ar ierasto.

 • Ja Jums ir kādas sirds un asinsvadu saslimšanas (piemēram, arterioskleroze), dia-
bēts, aknu vai nieru saslimšanas, augsts asinsspiediens vai perifērās asinsrites trau-
cējumi, lūdzu, sazinieties ar savu ārstu par šīs ierīces lietošanu.

 • Ar šo asinsspiediena mērītāju veiktie mērījumi atbilst apmācīta speciālista veiktajiem 
mērījumiem ar manšeti/stetoskopu noteikšanas metodi, un tie atrodas normas EN 
1060-4 noteikto robežvērtību ietvaros.

 • Ja mērīšanas laikā rodas sarežģījumi ar manšeti, nospiediet pogu Power, lai uzreiz 
izslēgtu asinsspiediena mērītāju.

• Ja spiediens ir v*irs 300 mm Hg un no manšetes neizplūst gaiss, atbrīvojiet velcro 
aizdari, lai noņemtu manšeti.

 • Neizmantojiet šo asinsspiediena mērītāju maziem bērniem, bērniem vai personām, 
kam Jūsu nodomi var nebūt skaidri.

 • Pārāk biežu mērījumu rezultātā var rasties asinsrites traucējumi, kas var izraisīt nepa-
tīkamas sajūtas, piemēram, lokālus asinsizplūdumus zem ādas vai pārejošu plaukstas 
tirpšanu. Šie simptomi parasti ir īslaicīgi. Ja šie simptomi nav pārgājuši pēc kāda laika, 
lūdzu, apmeklējiet savu ārstu.

 • Asinsspiediena mērītājs nav ūdensizturīgs! Lūdzu, nepakļaujiet to šķidrumu iedarbībai.

 • Nelietojiet asinsspiediena mērītāju, ja esat pamanījuši kādus tā bojājumus vai novēro-
jat ko neparastu.

Piesardzības pasākumi

Šim asinsspiediena ir trīs gadu garantija kopš iegādes dienas, kas attiecas uz rūpnie-
ciskiem bojājumiem, kas radušies pareizas lietošanas laikā. Ja asinsspiediena mērītājs 
nedarbojas bojātu daļu vai nepareizas montāžas rezultātā, tās labošana tiek nodrošināta 
bez maksas. 
Šī garantija attiecas uz visām asinsspiediena mērītāja detaļām, izņemot baterijas un 
manšeti. Asinsspiediena mērītāja bojājumi, kas radušies nepareizas tā lietošanas rezul-
tātā, nav ietverti garantijā. 
Ieteicams veikt asinsspiediena mērītāja mērījumu precizitātes pārbaudi ik pēc 2 gadiem, 
uzticot to pilnvarotai laboratorijai. 
Šādas pārbaudes veikšana nav ietverta garantijas nosacījumos.

Garantija

Svarīgas norādes pirms produkta lietošanas 

Pulksteņa laiks

Sistola

Diastola

PulssPulsa simbols

Atmiņa

  Baterijas stāvokļa 
indikators

Datums

Displeja norāžu simbolu skaidrojums

Produkta apraksts

Manšete
Atmiņas poga

Ieslēgšanas/ izslēgšanas pogaŠķidro kristālu displejs

2*AAA baterijas
Bateriju nodalījums

Bateriju ievietošana / nomaiņa
1. Viegli nospiediet uz bateriju nodalījuma vāciņa bultas 

un pabīdiet to bultas virzienā.

2. Ievietojiet baterijas bateriju nodalījumā, ievērojot parei-
zos „+“ un „-“ polus.

SN

Norāde: 
nomainīt  abas baterijas, ja parādās tukšu bateriju sim-
bols.
Izņemiet baterijas no ierīces, ja tā ilgāku laiku netiks lieto-
ta. Lai izvairītos no traucējumiem, iesakām izmantot tāda 
paša sārma bateriju tipu.

SN

Uzglabājiet baterijas pienācīgā attālumā no ma-
ziem bērniem. Nemetiet baterijas ugunī, tās varētu eks-
plodēt.

Spiediena manšetes uzlikšana
1. Aptiniet manšeti ap atkailinātu kreisās plaukstas  locī-

tavu.
Displejam būtu jāatrodas plaukstas pusē.

2. Nostipriniet manšeti. Pārliecinieties, ka tā nav pārāk 
stipri savilkta. Manšetes malai būtu jāatrodas apmē-
ram 1 cm attālumā no plaukstas.

3. Uzlieciet manšeti uz labās plaukstas, kā tas parādīts 
attēlā, gadījumā, ja mērījums nevar tikt veikts uz krei-
sās plaukstas.

Ķermeņa stāvoklis mērījuma laikā
1. Sēdiet taisni un novietojiet roku uz produkta uzglabā-

šanas kastes tā, lai ierīce atrastos Jūsu sirds augstu-
mā. Atbrīvojieties un veiciet mērījumu, ķermenim esot 
dabiskā stāvoklī.

2. Mēriet un reģistrējiet asinsspiedienu katru dienu vien-
mēr vienā un tai pašā laikā, lai uzzinātu Jūsu asins-
spiediena procesus.

Sagatavošanās mērījuma veikšanai

Produkta izmantošana
1. Pulksteņa laika noregulēšana
Lai nokļūtu pulksteņa laika noregulēšanas režīmā, vairāk nekā trīs sekundes ilgi turiet 
nospiestu MEMORY pogu. Displejā parādīsies mirgojošs gada skaitlis. Spiediet POWER 
pogu gada skaitļa uzstādīšanai, kamēr mirgo šis lauks. Ja Jūs no jauna nospiedīsiet 
MEMORY pogu, parādīsies „Mēnesis“ un mirgos tā noregulēšanai, un tad atkārtotas ME-
MORY pogas nospiešanas rezultātā sekos „Diena“, „Stunda“ un „Minūte“.

Pulksteņa laika maiņa Nospiediet POWER pogu, lai nomainītu „Mēneša”, „Dienas“, 
„Stundas“ un „Minūtes“ datus, kad šie lauki mirgos.

2. Asinsspiediena mērīšana
Nospiediet un atlaidiet POWER pogu, lai 
sāktu automātisko mērījumu.

Tiklīdz mērījums ir pabeigts, displejā uz-
rādās mērītās asinsspiediena un pulsa 
vērtības. Nospiediet POWER pogu, lai ie-
rīci izslēgtu. Citādā gadījumā tā pēc 150 
sekundēm izslēgsies automātiski.

3. Saglabāto vērtību izsaukšana 
Nospiediet un atlaidiet MEMORY pogu. 
Displejā parādīsies saglabātās asinsspiediena un pulsa vērtības.

Atkārtoti nospiediet un atlaidiet MEMORY pogu, lai  nolasītu nākošās asins-
spiediena mērījumu vērtības. 

4. Saglabātās vērtības dzēšana
1. solis: saglabātās vērtības uzrādīšanai nospiediet un palaidiet MEMORY pogu. Lai 

izvelētos saglabāto vērtību, ko Jūs vēlaties izdzēst, nospiediet un palaidiet 
vēlreiz MEMORY pogu. 

2. solis: nospiediet un turiet nospiestu POWER pogu, līdz displejā parādās „dEL“ 
(dzēst).

3. solis: nospiediet un turiet nospiestu POWER pogu. Pēc trešā signāltoņa atskanēša-
nas izvēlētā saglabātā vērtība ir dzēsta.

Tehniskā apkope 

 • Neļaujiet ierīcei nokrist. 

 • Nemainiet vai neizjauciet korpusu vai plaukstas locītavas manšeti.

 • Nesalokiet vai nesagrieziet plaukstas locītavas manšeti.

 • Korpusa tīrīšanai izmantojiet ūdenī vai neitrālā tīrīšanas līdzeklī samitrinātu drānu un 
beigās korpusu noslaukiet sausu.

 • Neizmantojiet atšķaidītājus, benzīnu un citus agresīvus tīrīšanas līdzekļus.

 • Ierīci uzglabājiet piemērotā vietā, izvairoties no augstu temperatūru, tiešas saules 
gaismas, liela mitruma un putekļu iedarbības.

 • Nespiediet POWER pogu, ja manšete nav uzlikta pareizi.

Padomi utilizēšanai 
Asinsspiediena mērītāja un tā bateriju nodošanai atkritumos ir jāievēro spēkā esošie 
noteikumi.
Šo asinsspiediena mērītāju nedrīkst izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem.
Katram lietotājam ir pienākums utilizēt visas elektriskās vai elektroniskās ierīces, neņe-
mot vērā, vai tās satur kaitīgas vielas vai nesatur, nododot tās savas pilsētas 
savākšanas punktā vai pārdot, tādējādi samazinot apkārtējai videi radīto kai-
tējumu.

Pirms asinsspiediena mērītāja utilizācijas ir jāizņem baterijas. Izlietotās bateri-
jas neizmetiet kopā ar mājsaimniecības atkritumiem, bet gan pie bīstamajiem 
atkritumiem, vai arī nododiet tās bateriju savākšanas punktā.

Kvalitātes garantija
Geratherm® ir sertificēts saskaņā ar Direktīvu 93/42/EEK un DIN EN ISO 13485, un tam 
piešķir-tas tiesības izmantot CE 0197 marķējumu  (Atzītā iestāde: TÜV Rhein-
land LGA Products GmbH).

Asins spiediena monitors atbilst
 • EN 60601-1 +A1 Medicīniskās elektroiekārtas – 1. daļa: Vispārīgās prasības pa-

matdrošumam un būtiskai veiktspējai. 
 • IEC/EN 60601-1-11: Medicīniskās elektroiekārtas - 1-11. daļa: Vispārīgās prasības pa-

matdrošumam un būtiskai veiktspējai - Papildstandarts: Prasības elektriskajām medicī-
nas iekārtām un elektriskajām medicīnas sistēmām veselības aprūpei mājas apstākļos.

 • DIN EN ISO 81060-1 Neinvazīvie sfigmomanometri. 1. daļa: Prasības un testēšanas 
metodes neautomatizētas mērīšanas tipiem (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Neinvazīvie sfigmomanometri - 2. daļa: Automatizētā mērītāja 
tipa klīniskā izpēte (ISO 81060-2)

 • DIN EN 1060-3 Neinvazīvie sfigmomanometri. 3.daļa: Papildprasības elektromehānis-
kajām asinsspiediena mērīšanas sistēmām 
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Ievērojiet lietošanas 
noteikumus Ierīces klasifikācijas tips BF

Sargāt no mitruma Partijas numurs 
(mm/gggg; mēnesis/gads)

Ierīci atļauts uzglabāt pie 
relatīvā gaisa mitruma līme-
ņa starp 15% un 90 %. 

Sērijas numurs

Glabāšanas temperatūra 
starp -25 °C un +55 °C Ražotājs

Ierīci nedrīkst izmest 
mājsaimniecības 
atkritumos.

Uzmanību! Ievērojiet 
lietošanas pamācībā 
sniegtos drošības 
norādījumus.
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-25 °C

+55 °C

Simboli

Fahrenheitstrasse 1
D-99331 Geratal 
Vācija
www.geratherm.com
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Manšete ir piemērota plaukstas locītavām ar 13,5 līdz 19,5 cm 
apmēru.
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Paziņojumi par kļūdu
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Uzsūknēt

Колебания и изменения артериального дав-ления 
Приведённая ниже диаграмма отображает колебания артериального давления в 
течение одного дня.

Нижеследующие факторы влияют на результаты измерения артериального давле-
ния и при-водят к изменениям: 
купание, алкогольные напитки, гимнастика, движение, умственное напряжение, 
принятие пищи, изменения температуры, курение и т.д.

день ночь

1. Установка часов и даты
Для перехода в режим установки часов нажать и удерживать кнопку MEMORY 
дольше трёх секунд. На дисплее появится мигающее поле «год». Нажать кнопку 
POWER, чтобы установить год, пока это поле мигает. Если вновь нажать кнопку 
MEMORY, появится и мигает для установки «месяц», а затем, при каждом новом 
нажатии и отпускании кнопки MEMORY – «день», «час» и «минута».
Перевод часов
Нажать кнопку POWER, чтобы установить зна-чения «месяц», «день», «час» и «ми-
нута», пока эти поля мигают.

2. Измерение артериального давления
Нажать и отпустить кнопку POWER, чтобы начать автоматическое измерение.

Как только измерение закончено, на дисплее появляются замеренные значения ар-
териального давления и пульса. Вслед 
за этим нажать кнопку POWER, чтобы 
выключить прибор. В ином случае он 
автоматически отключается через 150 
секунд.

3. Вызов сохранённых значений 
Нажать и отпустить кнопку MEMORY. На дисплее появляются замерен-
ные значения артериального давления и пульса.

Вновь нажать и отпустить кнопку MEMORY, чтобы считать другие сохра-
нённые значения артериального давления.

4. Стереть сохранённое значение
Шаг 1: для показа сохранённых значений нажать и отпустить кнопку MEMORY. Для 

выборки значения, которое нужно стереть, вновь нажать и отпустить кнопку 
MEMORY. 

Шаг 2: Нажать и удерживать кнопку POWER, пока не появится индикация „dEL“ 
(стереть) erscheint.

Шаг 3: Нажать и удерживать кнопку POWER. После третьего звукового сигнала вы-
бранное сохранённое значение стёрто.

Что такое артериальное давление?
Нагнетая кровь в артерии и в систему кровеносных сосудов, сердце создаёт давле-
ние. Давление создают также артерии, противодействуя потоку крови. Артериаль-
ное давление является результатом этих двух видов давления.

Что такое систолическое и диастолическое значение?
Систолическое значение – наивысшее давление, измеряемое в момент максималь-
ного сокращения сердца. Диастолическое значение – самое низкое давление, из-
меряемое в момент расслабления сердца.

Нормально ли моё давление крови?
См. следующую диаграмму – классификация артериального давления ВОЗ (Все-
мирной орга-низацией здравоохранения).

Что означает низкое артериальное давление?
Как правило, низкое артериальное давление лучше высокого, если не возникает 
неприятных симптомов, как то обморок и головокружение.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Модель KP-6130

Измеритель артериального давления 
крови электронный автоматический

RU

№ модели KP-6130
Система индикации ЖК-индикатор
Метод измерения осциллометрический
Источник питания  2 щелочные батарейки типа «АAA» (1,5 В)
Диапазон измерения от 20 до 300 мм рт. ст. (давление)

от 40 до 200 ударов/мин. (частота пульса)
Точность ± 3 мм. рт. ст. (давление)

± 5 % отображаемого значения (частота пульса)
Накачивание автоматический насос
Сброс давления автоматический спускной клапан
Память 42 значения 
Индикатор ЖК (год/день/время, давление и пульс)
Индикация необходимости 
замены батареек да
Автоматическое выключение через 150 с
Срок службы батареек ок. 250 измерений
Степень защиты IP20 (проникновение посторонних предметов < 12,5 мм)
Размер манжеты от 13,5 до 19,5 см
Условия эксплуатации от +5 °C до +40 °C, относительная влажность 

в помещении от 15 % до 90 %
Условия хранения от -25 °C до +55 °C, относительная влажность 

в помещении от 15 % до 90 %
Размеры  (80 x 80 x 30) мм (Ш x Т x В)
Вес  ок. 133 г (вкл. батарейки)
Электромагнитная 
совместимость (ЭМС) Данное медицинское изделие представляет собой 

прибор, обладающий очень высокой помехоустой-
чивостью. Поэтому приложение с таблицами ЭМС 
не печатается.

Сохраняется право на внесение изменений с целью усовершенствования продукции.

Символы ошибок Исправление

Замеренное давление ниже 20 мм рт.ст.
Повторить измерение.

Во время измерения установлены движения туловища.
Повторить измерение.

Ошибка при накачке.
Проверить манжету и повторить измерение.

Из-за шума сигнала давление не может быть измерено. 
Повторить измерение.

Замеренное давление выше 300 мм рт.ст.
Повторить измерение.

Заменить обе батарейки.

Индикации нет Заменить обе батарейки.

В данном приборе для измерения кровяного давления используется осциллометри-
ческий метод измерения систолического и диастолического кровяного давления, а 
также частоты сердечных сокращений. Измерение выполняется в области запястья. 
Все значения можно посмотреть на ЖК-дисплее.
Данный прибор для измерения кровяного давления был разработан для примене-
ния в домашних условиях и предназначен только для взрослых старше 18 лет с 
обхватом запястья от 13,5 до 19,5 см.

Назначение

 • Данная инструкция, а также прибор не заменяет посещение врача.
Ни содержащуюся здесь информацию, ни дан-ный прибор нельзя использовать 
для диагно-стики или лечения проблем со здоровьем или для выписывания ле-
карственных средств. При наличии или подозрении на наличие медицин-ских 
проблем незамедлительно проконсульти-руйтесь с врачом.

 • Не выполняйте измерения при низких (менее +5 °C) или высоких (более +40 °C) 
температу-рах либо при относительной влажности возду-ха, выходящей за рамки 
диапазона 15 % - 90 %, так как это может привести к неточным резуль-татам.

 • Подождите 30 - 45 минут, прежде чем выпол-нять измерение, если Вы только что 
выпили содержащий кофеин напиток или выкурили сигарету.

 • Отдохните не менее 5 - 10 минут, прежде чем выполнять измерение.
 • Подождите 3 - 5 минут между измерениями, чтобы кровеносные сосуды восста-

новили со-стояние, которое они имели до измерения. При необходимости время 
ожидания следует адап-тировать к Вашим индивидуальным психологи-ческим 
особенностям.

 • Рекомендуется выполнять каждое измерение на одном и том же запястье (пред-
почтительно на левом) и каждый день приблизительно в одно и то же время.

 • Удобно присядьте и положите локоть на стол, при этом обе ноги должны прочно 
стоять на полу. Не скрещивайте ноги во время измерения.

 • Поместите прибор на уровне сердца. Рас-слабьте руку. Ладонь должна быть об-
ращена вверх.

 • Выполняйте измерения при комнатной темпе-ратуре в спокойной обстановке, 
без стресса.

 • Прибор для измерения кровяного давления во время измерения нельзя пере-
мещать или тря-сти. Во время измерения нельзя разговаривать.

 • Помните о том, что кровяное давление есте-ственным образом варьируется в 
зависимости от времени суток и что на него влияют многие различные факторы. 
Обычно кровяное давле-ние является максимальным во время работы и дости-
гает своего минимума во время сна.

 • Результаты измерений кровяного давления должны толковаться врачом или обу-
ченным медицинским специалистом, который знаком с историей болезни. Если 
Вы используете прибор и регулярно записываете результаты измере-ний, держи-
те Вашего врача в курсе текущих изменений Вашего кровяного давления.

 • Если Вы страдаете сердечно-сосудистым заболеванием (например, артерио-
склерозом), диабетом, заболеванием печени или почек, гипертонией или пери-
ферийными нарушениями кровообращения и т.д., перед использованием данно-
го прибора проконсультируйтесь с Вашим врачом.

 • Результаты измерения кровяного давления, выполняемого при помощи данного 
прибора, соответствуют результатам измерения, полу-ченным обученным на-
блюдателем методом прослушивания с использованием манжеты и стетоскопа 
и находятся в рамках предельных значений, определенных в стандарте EN 1060-4.

 • Если манжета во время измерения вызывает боли, нажмите кнопку «POWER», 
чтобы сразу же выключить прибор для измерения кровяного давления.

 • Если давление превышает 300 мм рт. ст. и воздух не выходит из манжеты, рас-
стегните ленту-липучку, чтобы снять манжету.

 • Не используйте данный прибор для измерения кровяного давления у маленьких 
детей, детей или лиц, которые не в состоянии объяснить свои собственные на-
мерения.

 • Слишком частые измерения могут привести к нарушениям местного кровообра-
щения, в ре-зультате чего могут возникнуть неприятные ощущения, так какие как 
местные кровотечения под кожей или временное онемение руки. Эти симптомы, 
как правило, длятся недолго. Однако если они не прошли даже через некоторое 
время, обратитесь к врачу.

 • Прибор для измерения кровяного давления не является водонепроницаемым! Не 
погружайте его в жидкости.

 • Не используйте прибор для измерения кровя-ного давления, если обнаружите 
повреждения или заметите что-либо необычное.

Меры предосторожности

В отношении данного устройства для измерения кровяного давления производи-
тель предоставляет гарантию на возможные дефекты сроком на 3 года с даты по-
купки при условии надлежащего использования. Если прибор для измерения кровя-
ного давления работает неправильно из-за дефектных деталей или не-надлежащей 
сборки, мы бесплатно отремонтируем его. 
Данная гарантия распространяется на все детали прибора для измерения кровяно-
го давления, за исключением батарейки и манжеты. Гарантия не распространяется 
на повреждения прибора для измерения кровяного давления, вызванные ненадле-
жащим обращением. Рекомендуется через 2 года поручить авторизованной лабора-
тории проверить точность изме-рения прибора для измерения кровяного давления. 
Данная проверка не является гарантийной услугой.

Гарантия

Важные указания по эксплуатации прибора

Время

Систолическое давление

Диастолическое давление

ПульсСимвол пульса

Память

Символ батарейки

Дата

Пояснения символов на дисплее

Описание прибора

Manschette
Кнопка «сохранить»

Кнопка «старт»LCD дисплей

2*AAA батарейки
гнездо для батареек

Вложить / заменить батарейки
1. Слегка нажать на стрелку на крышке гнезда бата-

реек и сдвинуть крышку в направлении стрелки.
2. Вложить батарейки в гнездо при правильном поло-

жении полюсов “+” и “-“.

SN

Указание: 
если возникает символ, обозначающий истощение 
батареек, заменить обе батарейки.
Если прибор не используется длительное время, вы-
нуть батарейки из прибора. 
Во избежание помех рекомендуется применять один и 
тот же тип щёлочных батареек.

SN

Хранить батарейки в недоступном для детей 
месте. Не бросать батарейки в огонь, они могут взор-
ваться.

Наложить манжету
1. Обернуть манжету вокруг оголённого левого за-

пястья. Дисплей должен находиться со стороны 
ладони.

2. Закрепить манжету. Убедиться, что она не слиш-
ком сильно затянута. Край манжеты должен 
на¬ходиться приблизительно на рас-стоянии 1 см 
от ладони.

3. Если невозможно измерение на левой руке, укре-
пить манжету на правой руке так, как это изобра-
жено на рисунке.

Положение туловища при измерении
1. Сидя прямо, положить руку на футляр прибора та-

ким образом, чтобы прибор нахо-дился на одном 
уровне с сердцем. Рассла-биться и измерять дав-
ление при естествен-ном положении тела.

2. Измерять ежедневно в одно и то же время и за-
писывать значения, чтобы выяснить тен-денции 
своего артериального давления.

Подготовка к измерению

Эксплуатация прибора

измерение 
и раздаётся 

зуммер

индикация
вначале

накачка

Уход 

 • Прибор не ронять. 
 • Корпус и манжету не изменять и не разбирать.
 • Манжету не перегибать и не перекручивать.
 • Для очистки корпуса применять смоченную водой или нейтральным моющим 

средством тряпочку, вслед за этим протереть корпус досу-ха.
 • Избегать контакта с растворителем или бензином.
 • Хранить прибор в подходящем месте, защищённом от воздействия высоких тем-

ператур, прямого воздействия солнечных лучей, высокой влажности и пыли.
 • Не нажимать кнопку POWER, пока манжета не будет правильно наложена.

УКАЗАНИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
При утилизации прибора для измерения кровяного давления, а также батареек не-
обходимо соблюдать соответствующие действующие предписания.
Данный прибор для измерения кровяного давления нельзя утилизировать вместе 
с бытовыми отходами. Каждый потребитель обязан сдавать все электрические или 
электронные приборы независимо от того, содержат они вредные вещества или нет, 
в муниципальные приемные пункты или приемные пункты торговых пред-
приятий, чтобы их можно было направить на экологически безвредную 
утилизацию. Извлеките батарейки, прежде чем утилизировать прибор 
для измерения кровяного давления. Выбрасывайте отработанные ба-
тарейки не в бытовые отходы, а в спецотходы или сдавайте их в пункт 
приема батареек специализированных торговых предприятий.

Гарантия качества
Компания Geratherm® сертифицирована согласно директиве 93/42/ЕЭС и EN ISO 
13485 и имеет право использовать маркировку  (орган по сертификации: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH).

Тонометр соответствует международным стандартам
 • EN 60601-1+A1 Медицинская электроаппаратура – часть 1: Общие требования 

безопасности с учётом основных рабочих характеристик
 • IEC/EN 60601-1-11 Медицинская электроаппаратура – часть 1-11: Общие требо-

вания безопасности с учётом основных рабочих характеристик. Дополняющий 
стандарт: Требования к электрическим медицинским приборам и электрическим 
медицинским системам, используемым для ухода за больными в домашней среде.

 • DIN EN ISO 81060-1 Неинвазивные сфигмоманометры. Часть 1. Требования и 
методы испытания моделей с неавтоматическим типом измерения (ISO 81060-1)

 • DIN EN ISO 81060-2 Неинвазивные сфигмоманометры. Часть 2. Клиническая 
оценка моделей с автоматическим типом измерения (ISO 81060-2)

 • EN 1060-3 Сфигмоманометры неинвазивные. Часть 3. Дополнительные требова-
ния к электромеханическим системам измерения давления
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Следуйте указаниям ин-
струкции по эксплуатации

Классификация прибора: 
тип BF

Беречь от влаги! Номер партии 
(мм/гггг; месяц/год)

Хранить при относитель-
ной влажности воздуха от 
15 % до 90 % 

Серийный номер

Хранить при температуре 
от -25 °C до +55 °C Производитель

Прибор нельзя утилизиро-
вать вместе с бытовыми 
отходами

Внимание, соблюдайте 
указания по технике 
безопасности, содержа-
щиеся в инструкции по 
эксплуатации

SNSN
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-25 °C

+55 °C

Перечень символов

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1
D-99331 Geratal 
Германия
www.geratherm.com
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Манжета подходит для запястья окружностью от 13,5 см 
до 19,5 см.
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Индикация ошибок
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